
 

Aquatika Board Meeting / Assemblée du CA Aquatika    
Lieu : Campbellton Civic Center Board Room, first floor / Salle du conseil Centre 

Civic Campbellton, 1er étage 

5h30 PM, January 13th 2026 / Le 13 Janvier 2026 à 17h30 

Presence  / Présence 

 Jean-Denis Bernard, Melissa Thibault, Frédérique Boulanger, Chantal Dupont 

Bernard, Christine Bergeron, Françoise Duguay,  

 

Agenda/Ordre du jour  
  

1. Call to order / Ouverture de l’assemblée  (5h38 PM) 

  

 

2. Adoption of the agenda / Adoption de l’ordre du jour (5h38PM) 

Agenda proposé par Frederique / Proposed by Frederique 

Secondé par Melissa / Second by Melissa 

Adopté / Adopted 

 

3. Adoption of the minutes from November 3rd 2025 Board Meeting / 

Adoption du procès-verbal de la rencontre du CA du 3 novembre 2025 

(5h40 PM) 

 

 

 

 

 

 



4. New Business / Affaires nouvelles (5h45 PM) 

A) Inscription 

 

Inscription 2025-2026 : 

  7 Beginners / Débutants  

8 Intermediate / Intermédiaires  

4 Advanced / Avancés 1  

4 Advanced / Avancés 2  

15 Masters / Maîtres 

 

Total : 38 (42 last year / 42 l’année dernière) 

 

B) Schedule of practices and events / Horaire des pratiques et évènements 

(5h50 PM) 

1-Competitions / Compétitions 



 
 



 
 

C) Mini-Camp - JF ne pourra pas s’impliquer dans le mini camp cette année. 

Melissa propose qu’on remettre l’événement à l’année prochaine.  / JF will not 

get involved in the Mini-Camp this year.  We will reassess next year. 

 

D) 10 et moins - On regarde à l’organisation possible du premier 10 ans et moins.  

Christine va vérifier avec Vona pour voir si elle est intéressée d’être meet 



manager.  /  We are looking at hosting the 10 ans under meet.  Christine will 

speak with Vona to see if she would be interested in being meet manager. 

  

E) Fundrasing / Levée de fond (6h00 PM) 

 

1. La deuxième levée de fond sera le tirage d’un panier de prix incluant 

une courte pointe, 2 certificats-cadeau au pronto, 2 certificat cadeau 

au Pastali, un certificat cadeau au Parc Sugar Loaf et 1 certificat 

cadeau au Chamonix et un certificat cadeau au Rec and Roll.  Chaque 

nageur (excluant les maitres) devra vendre 5 billets au cout de 10$.  

Un prix (certificat cadeau au Rec and Roll) sera remis au nageur ayant 

vendu le plus de billets.   

 

Un message sera envoyé aux parents, les billets devront être payé au 

plus tard le 21 janvier.  Les billets seront remis aux nageurs le 26-27 

janiver et les tickets remplis devront être remis le 14 février.   

 

The second fundraiser will be a raffle for a prize basket including a 

quilt, 2 gift certificates to Pronto, 2 gift certificates to Pastali, a gift 

certificate to Sugarloaf Park, a gift certificate to Chamonix, and a 

gift certificate to Rec and Roll. Each swimmer (excluding masters) 

must sell 5 tickets at a cost of $10 each. One prize (a gift certificate 

to Rec and Roll) will be awarded to the swimmer who sells the most 

tickets.  

A message will be sent to parents; tickets must be paid for no later 

than January 21. The tickets will be distributed to swimmers on 

January 26–27, and the completed ticket stubs must be returned by 

February 14. 

 

 

2. Snow fest donne déjà du chocolat chaud gratuit donc pas une bonne 

levée de fond.  13-14-15 février.  Vente de suçon.  Samedi 2 à 6 

dimanche 2-5 lundi 2-4 



Snowfest already provides free hot chocolate, so it is not a good 

fundraising option. February 13–14–15. Sale of lollipops. Saturday 2–6, 

Sunday 2–5, Monday 2–4. 

 

 

F) Budget update / Mise à jours du Budget (6h22 PM) 

 

Balance du compte est à $52 800.00 

 

G) Team shirt & equipment / Chandail équipe & équipements (6h20 PM) 

 

Backstroke, on a plus de nouvelle, back order.  Flag aussi.   

We are without news of our Backstroke ledge and flags. 

 

H) NB Cup (6h25 PM) 

Revenu d’environ $3000.00.  Reste à confirmer. 

On a reçu du bon feedback.   

Revenue of about $3000.00 but isn’t confirmed.  Feedback was positive.   

 

 

I) XMASS Party / Party de Noël (6h30 PM) 

Le party s’est bien passé, les enfants ont aimé les activités dans la piscine.   

The party went well, kids enjoyed the activities in the pool.   

 

 

J) End of the year awards / Trophé de fin d’année (6h31 PM) 

On regarde au 28 mai centre Alma.   

We are looking at May 28 at the Alma center. 

 

K) Request from parents concerning events and to the Board / Demandes de 

parents concernant les compétitions et au CA (6h33 PM) 

 

Les décisions cliniques de nage appartiennent au coach.   

 



Quand les demandes sont en liens avec les nages, les demandes seront 

dirigées vers les entraineurs.   

 

Recrutement d’entraineur.  Jean-Denis va vérifier avec les autres 

entraineurs de la province.   

 

Clinical swimming decisions are the responsibility of the coach. 

When requests are related to swimming, they will be directed to the 

coaches. 

Coach recruitment: Jean-Denis will check with the other coaches in the 

province. 

 

 

 

L) Le nombre de nageur nécessaire pour l’ajout d’un entraineur.   

Demande officielle faite pour ajouter un entraineur pour la compétition de 

Tracadie.  Il est prévu que Nadia accompagne 11 enfants dont 4 sont plus 

jeune.  Frederique ce porte volontaire pour aller aider Nadia à Tracadie.   

 

Request made to add a coach for the Tracadie meet as Nadia is planned to 

go alone with 11 kids including 4 smaller kids.  Frederique volunteered to 

assist Nadia.    

 

M) Photo shoot 

Discussion sur la possibilité d’avoir une photo shoot pour les nageurs.  Les 

détails seront envoyés aux membres du CA.  S’assurer d’aviser l’entraineur en 

chef pour planifier les entrainements.   

 

Discussion on the possibility of having a photo shoot for swimmers.  Details 

will be sent to the board.  Make sure to inform head coach to plan practices 

accordingly.   

 

 

5. Next meetings & Adjournment / Prochaines rencontres et clôture 

de rencontre (7h08 PM) 

 



Rencontre en personne un mardi au mois de mars à 17h30. 

In person meeting in March.  Tuesday at 5:30pm   


